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Préambule

Cher clients,

Merci d'avoir acheté un produit OPTIMUM. 

Les machines à travailler les métaux OPTIMUM offrent un maximum de qualité, des solutions
techniquement optimales et convainquent par un excellent rapport qualité-prix. Des
développements constants et des innovations de produits garantissent à tout moment l'état de
l'art et la sécurité. 

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant toute utilisation et vous familiariser avec la
machine. Veillez également à ce que toutes les personnes qui utilisent la machine aient
toujours lu et compris le mode d'emploi au préalable. 
Conservez soigneusement ce mode d'emploi dans la zone de la machine 

La notice d'utilisation contient des informations sur l'installation, l'utilisation et la maintenance
de la machine en toute sécurité et dans les règles de l'art. Le respect constant de toutes les
instructions contenues dans ce manuel garantit la sécurité des personnes et de la machine. 

Ce manuel définit l'utilisation prévue de la machine et contient toutes les informations
nécessaires à son fonctionnement économique et à sa longue durée de vie. 

Le chapitre Entretien décrit tous les travaux d'entretien et les tests fonctionnels qui doivent être
effectués régulièrement par l'utilisateur. 

Les illustrations et les informations contenues dans ce manuel peuvent différer de l'état actuel
de votre machine. En tant que fabricant, nous nous efforçons constamment d'améliorer et de
renouveler nos produits afin que des changements puissent être apportés sans préavis. Les
illustrations de la ponceuse à bande peuvent différer dans certains détails des illustrations de
ces instructions, mais cela n'a aucune influence sur le fonctionnement de la ponceuse à bande. 
Par conséquent, aucune revendication ne peut être dérivée des informations et des
descriptions. Nous réservons le droit de faire des changements et des erreurs !

Vos suggestions concernant ce mode d'emploi sont une contribution importante à l'optimisation
du travail que nous offrons à nos clients. Veuillez contacter notre département de service si
vous avez des questions ou des suggestions d'amélioration.

Si vous avez encore des questions après avoir lu ce mode d'emploi ou si vous ne pouvez pas
résoudre un problème à l'aide de ce mode d'emploi, veuillez contacter votre revendeur
spécialisé ou directement OPTIMUM.

Optimum Maschinen Germany GmbH 

Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 

D-96103 Hallstadt 

Fax  (+49)0951 / 96555 - 888

Mail:       info@optimum-maschinen.de

Internet :   www.optimum-maschinen.de



Sé

Ve

G
B

1
00

S
_

F
R

.f
m

1 Sécurité
Conventions de représentation

Cette partie du mode d'emploi

 explique la signification et l'utilisation des avertissements utilisés dans ce mode d'emploi,
 précise l'utilisation prévue de la ponceuse à bande,
 attire votre attention sur les dangers qui peuvent survenir pour vous et d'autres personnes 

si ces instructions ne sont pas respectées,
 vous informe sur la manière d'éviter les dangers.

En plus du mode d'emploi, veuillez noter

 les lois et règlements applicables,
 les dispositions légales en matière de prévention des accidents,
 les panneaux d'interdiction, d'avertissement et d'obligation ainsi que les avertissements sur 

la ponceuse à bande.

Gardez toujours la documentation à proximité de la ponceuse à bande.

 donne des indications supplémentaires

 vous invite à l'action

 énumérations
1.1 Consignes de sécurité (avertissements)

1.1.1 Classification des dangers
Nous divisons les instructions de sécurité en différents niveaux. Le tableau ci-dessous vous
donne un aperçu de l'affectation des symboles (pictogrammes) et des mots de signalisation au
danger concret et aux conséquences (possibles).
Pictogramme Mot Définition/conséquences

DANGER !
Immédiatement dangereux, ce qui entraînera des blessures graves 
pour les personnes ou la mort.

AVERTISSEMENT !
Risque : un danger peut entraîner des blessures graves pour les 
personnes ou la mort.

Prudence !
Pratique dangereuse ou peu sûre qui pourrait entraîner des blessures 
aux personnes ou des dommages aux biens.

ATTENTION !

Situation pouvant entraîner des dommages à la ponceuse à bande et 
au produit ainsi que d'autres dommages.

Aucun risque de blessure pour les personnes.

INFORMATION

Conseils de procédure et autres informations et conseils importants ou 
utiles.

Aucune conséquence dangereuse ou dommageable pour les 
personnes ou les biens.
curité
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1.1.2 Autres pictogrammes
1.2 Utilisation appropriée

Mise en marche interdite! Avertissement contre les 
substances inflammable !

Avertissement sur les 
charges suspendues !

Avertissement de risque 
de trébuchement !

Avertissement de risque de 
basculement !

Avertissement contre le 
démarrage automatique !

Avertissement de danger 
biologique !

Avertissement concernant 
les blessures aux mains !

Lire le mode d'emploi! Retirer la fiche secteur ! Portez des lunettes de 
sécurité !

Portez un masque de 
protection!

Portez des chaussures de 
sécurité !

Porter une combinaison de 
protection ! Portez une protection 

auditive !
Faire attention à la 

protection de 
l'environnement !
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AVERTISSEMENT !

Si la ponceuse à bande n'est pas utilisée pour l'usage prévu
 des risques pour le personnel,
 la ponceuse à bande et les autres biens matériels de l'opérateur sont mis en danger,
 le fonctionnement de la ponceuse à bande peut être altéré.

La ponceuse à bande est conçue et construite pour le ponçage d'une grande variété de
matériaux. La ponceuse à bande ne doit être utilisée qu'à cette fin.

Si la ponceuse à bande est utilisée pour le ponçage de matériaux dangereux pour la santé ou
générant de la poussière, un système d'aspiration approprié doit être raccordé.

Si la ponceuse à bande est utilisée d'une autre manière que celle indiquée ci-dessus ou
modifiée sans l'accord d'Optimum Maschinen Germany GmbH, la ponceuse à bande ne pourra
plus être utilisée conformément à sa destination. 

Nous n'acceptons aucune responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation
inappropriée.

Nous attirons expressément l'attention sur le fait que toute modification de conception, de
technique ou de procédure non approuvée par Optimum Maschinen Germany GmbH
entraînera également l'annulation de la garantie. Une partie de l'utilisation appropriée est que
vous

 respectez les limites de puissance de la ponceuse à bande,
Sécurité
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 respecter le mode d'emploi, 
 respecter les instructions d'inspection et d'entretien.

AVERTISSEMENT !

Blessures graves dues à une utilisation incorrecte.

Les modifications et les changements des valeurs de fonctionnement de la ponceuse à
bande sont interdits. Ils mettent en danger les personnes et peuvent entraîner des
dommages à la ponceuse à bande. 

ATTENTION !

L'utilisation de la ponceuse à bande à des fins autres que celles pour lesquelles elle est
prévue, ainsi que le non-respect des règles de sécurité ou du mode d'emploi, excluent la
responsabilité du fabricant pour les dommages corporels ou matériels qui en résultent
et annulent le droit à la garantie.!
1.3 Mauvaise utilisation raisonnablement prévisible
Toute utilisation autre que celle indiquée dans la rubrique "Utilisation appropriée" ou qui va au-
delà est considérée comme une utilisation inappropriée et est interdite.

Toute autre utilisation nécessite une consultation avec le fabricant.

Pour éviter toute mauvaise utilisation, le mode d'emploi doit être lu et compris avant la première
mise en service.

Le personnel d'exploitation doit être qualifié.
1.3.1 Éviter les abus
 Le sens de rotation de la ponceuse à bande doit être orienté vers la surface d'appui ou le 
guide. Si la séquence de phases n'est pas utilisée correctement, il est possible de faire 
fonctionner la ponceuse à bande dans le mauvais sens de rotation..

Faites attention au sens de rotation actuel de la ponceuse à bande afin d'éviter que les pièces
ne soient projetées vers le haut au début du ponçage.

Nous attirons expressément l'attention sur le fait que toute modification de conception, de
technique ou de procédure non approuvée par Optimum Maschinen Germany GmbH
entraînera également l'annulation de la garantie. 

AVERTISSEMENT !

Blessure causée par le jet de pièces à usiner. Blessures dues à des pièces à arêtes
vives. Blessures dues à des pièces chaudes. Portez des gants et des lunettes de
protection. Avec certains matériaux, il peut être nécessaire de porter un écran facial au
lieu de lunettes de sécurité.

Assurez-vous que la surface d'appui de la pièce est fermement serrée.
1.4 Dangers que peut présenter la ponceuse à bande
La ponceuse à bande est à la pointe de la technologie. Néanmoins, il y a toujours un risque
résiduel, car la ponceuse à bande fonctionne avec

 des vitesses élevées,
 les pièces rotatives,
 une bande abrasive,
 les tensions et courants électriques.

Nous avons réduit au minimum le risque pour la santé des personnes lié à ces dangers grâce à
la conception et aux technologies de sécurité.
curité
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Si la ponceuse à bande est utilisée et entretenue par un personnel insuffisamment qualifié, des
risques peuvent survenir du fait d'une utilisation ou d'un entretien incorrect de la ponceuse à
bande.

INFORMATION

Toutes les personnes participant au montage, à la mise en service, à l'exploitation et à la
maintenance doivent

 ont les qualifications requises,
 lire attentivement la notice d’utilisation.

Débranchez toujours la ponceuse à bande de l'alimentation électrique lorsque vous effectuez
des travaux de nettoyage ou d'entretien.

PRUDENCE !

La ponceuse à bande ne doit être utilisée que lorsque la plaque de support est fixée. Le
fonctionnement avec une plaque démontée ou non serrée peut entraîner des conditions
dangereuses pour l'opérateur. Veillez à ce que l'espace entre la plaque de support de la
pièce et la ponceuse à bande soit le plus petit possible.

Arrêtez immédiatement la ponceuse à bande si vous constatez qu'un dispositif de
sécurité est défectueux ou démonté !

Tout équipement supplémentaire du côté de l'opérateur doit être équipé des dispositifs
de sécurité prescrits. En tant qu'opérateur, vous en êtes responsable ! 
1.5 Qualification du personnel

1.5.1 Groupe cible
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Ce manuel est destiné à

 les opérateurs,
 les exploitants,
 le personnel pour les travaux de maintenance.

Par conséquent, les avertissements concernent à la fois le fonctionnement et l'entretien de la
ponceuse à bande.

Débranchez toujours la ponceuse à bande de l'alimentation électrique. Cela empêchera toute
utilisation par des personnes non autorisées.

Dans ces instructions, les qualifications des personnes énumérées ci-dessous sont désignées
pour les différentes tâches:

Opérateur

L'opérateur a été informé par l'exploitant des tâches qui lui sont assignées et des dangers
possibles en cas de comportement incorrect. L'opérateur ne peut effectuer des tâches qui
dépassent le cadre du fonctionnement normal que si cela est spécifié dans ces instructions et si
l'opérateur lui a expressément confié cette tâche.

Électricien

Grâce à sa formation professionnelle, à ses connaissances et à son expérience, ainsi qu'à sa
connaissance des normes et réglementations en vigueur, l'électricien est en mesure d'effectuer
des travaux sur des installations électriques et de reconnaître et d'éviter de manière autonome
les dangers éventuels.

L'électricien est spécialement formé pour l'environnement de travail dans lequel il intervient et
connaît les normes et réglementations en vigueur.
Sécurité
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Personnel qualifié

Grâce à sa formation professionnelle, ses connaissances et son expérience, ainsi qu'à sa
connaissance des réglementations en vigueur, le personnel qualifié est en mesure d'effectuer
les travaux qui lui sont confiés et de reconnaître et d'éviter les dangers éventuels de manière
autonome.

Personne formée

La personne instruite a été instruite par l'exploitant sur les tâches qui lui sont confiées et les
dangers possibles en cas de comportement inapproprié.

INFORMATION

Toutes les personnes participant au montage, à la mise en service, à l'exploitation et à la
maintenance doivent

 ont les qualifications requises,
 lire attentivement la notice d’utilisation.

En cas d'utilisation inappropriée

 des risques peuvent survenir pour le personnel,
 la ponceuse à bande et les autres biens matériels peuvent être mis en danger,
 le fonctionnement de la ponceuse à bande peut être altéré.
1.6 Position de l‘utilisateur
La position de l'opérateur est situé devant la ponceuse à bande ou à côté de celle-ci.
1.7 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement

1.8 Dispositifs de sécurité
AVERTISSEMENT !

Si vous contournez, enlevez ou désactivez un dispositif de sécurité, vous vous mettez
en danger et mettez en danger les autres personnes travaillant sur la ponceuse à bande.
Les conséquences possibles sont
 Blessures dues à la projection de pièces ou d'éléments de pièces,
 le contact avec les pièces rotatives,
 un choc électrique fatal.

N'utilisez la ponceuse à bande que si les dispositifs de sécurité fonctionnent correctement.

Arrêtez immédiatement la ponceuse à bande si un dispositif de sécurité est défectueux ou
devient inefficace.

Vous êtes responsable de cela !

Lorsqu'un dispositif de sécurité s'est déclenché ou est devenu défectueux, vous ne devez plus
utiliser la ponceuse à bande avant d'avoir

 avoir éliminé la cause du dysfonctionnement,

La ponceuse à bande est équipée des dispositifs de sécurité suivants:

 Un capot de protection sur l'entraînement.
 Une surface de support pour la pièce à usiner.
 Un couvercle partiel sur le dessus qui peut être ouvert pour permettre le meulage de 

surfaces plus longues sur le dessus. 
 Une protection contre le redémarrage qui empêche la machine de démarrer toute seule 

lorsque l'alimentation électrique est rétablie.
curité
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PRUDENCE !

Travaillez toujours avec prudence et respectez les limites de votre processus.
1.9 Pour votre propre sécurité pendant le fonctionnement
AVERTISSEMENT !

Avant de mettre en marche la ponceuse à bande, assurez-vous qu'aucune personne
n'est mise en danger et qu'aucun bien n'est endommagé..

S'abstenir de toute méthode de travail qui pourrait compromettre la sécurité :

 Lors du montage, de l'utilisation, de l'entretien et de la réparation, les instructions de ce 
mode d'emploi doivent être respectées.

 Portez des lunettes de sécurité, un écran facial si nécessaire, et des gants de protection.
 Ne travaillez pas sur la ponceuse à bande si votre concentration est altérée pour une raison 

quelconque, par exemple sous l'influence de médicaments.
 Restez près de la ponceuse à bande jusqu'à l'arrêt complet de la bande abrasive.
 Utilisez l'équipement de protection corporelle prescrit. Portez des vêtements ajustés et un 

filet à cheveux si nécessaire.
 Veillez à ce que personne ne soit mis en danger par votre travail.
1.10 Mise hors tension et fixation de la ponceuse à bande
Avant de commencer les travaux d'entretien et de maintenance, débranchez la fiche secteur. 
1.11 Émissions
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Le développement sonore (émission) du touret à brosse est de l'ordre de 76 à 79 dB(A). Si
plusieurs machines sont utilisées à l'endroit où se trouve le touret à brosse, l'impact sonore
(immission) sur l'opérateur du touret à brosse sur le lieu de travail peut dépasser 80 dB(A).

INFORMATION

Cette valeur numérique a été mesurée sur une nouvelle machine dans des conditions de
fonctionnement spécifiées. Selon l'âge ou l'usure de la machine, le comportement sonore de la
machine peut changer. 

En outre, l'ampleur de l'émission sonore dépend également de facteurs d'influence liés à la
production, par exemple l'épaisseur de la paroi d'une tôle à poncer..

INFORMATION

La valeur numérique donnée est le niveau d'émission et n'est pas nécessairement un niveau de
fonctionnement sûr. Bien qu'il existe une corrélation entre le niveau d'émission de bruit et le
niveau de nuisance sonore, il n'est pas possible de l'utiliser de manière fiable pour déterminer
si des précautions supplémentaires sont nécessaires ou non. Les facteurs suivants influent sur
le niveau réel d'exposition au bruit de l'opérateur : 

 Caractéristiques de la zone de travail, par ex. taille ou comportement d'amortissement,
 d'autres sources de bruit, par exemple le nombre de machines,
 d'autres procédés à proximité et la durée d'exposition d'un opérateur au bruit.

En outre, les niveaux de pollution admissibles peuvent varier d'un pays à l'autre en raison des
réglementations nationales. Toutefois, ces informations sur les émissions sonores devraient
permettre à l'opérateur de la machine de mieux évaluer les dangers et les risques.

PRUDENCE !

En fonction de l'exposition totale au bruit et des valeurs limites sous-jacentes,
l'opérateur de la machine doit porter une protection auditive appropriée. Nous vous
recommandons généralement d'utiliser une protection acoustique et auditive.
Sécurité
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2 Données techniques
3 Livraison, transport interne et déballage

Connexion électrique 400V ~50Hz

Puissance 1,8 / 1,3 Kw

Consommation électrique 3,0 A / 2,3 A

Vitesse [min-1] 2850 /1450

Vitesse périphérique de la bande abrasive 19,4 m/s à 2850 min-1

Dimensions de la bande abrasive 1190mm x 100mm

Surface de contact utilisable pour le ponçage 
au dessus de la bande abrasive

345 x 100 mm

Raccord d'aspiration 60mm

Poids net machine [kg] 47
PRUDENCE !

Blessures causées par la chute de pièces sur ou depuis un chariot élévateur, un transpalette ou
un véhicule de transport. N'utilisez que des moyens de transport qui peuvent supporter le poids
total et qui sont adaptés à celui-ci.
3.1 Notes sur le transport, l'installation et le déballage
Le transport incorrect d'appareils individuels et de petites machines, d'appareils non sécurisés
empilés les uns sur les autres ou les uns à côté des autres et de petites machines à l'état
emballé ou déballé est susceptible de provoquer des accidents et de causer des dommages ou
des dysfonctionnements pour lesquels nous n'accordons aucune responsabilité ou garantie.

Transporter l'étendue de la livraison sécurisée contre le déplacement ou le basculement vers le
site d'installation avec un camion industriel suffisamment dimensionné.
3.1.1 Dangers généraux lors du transport intérieur
AVERTISSEMENT, RISQUE DE BASCULEMENT!

L'appareil peut être soulevé sans sécurité sur une distance maximale de 2 cm. 

Les employés doivent se trouver en dehors de la zone de danger, de la portée du chargement.
Avertir les employés et, si nécessaire, signaler le danger aux employés.

Lorsque vous transportez, agissez de manière responsable et pensez toujours aux
conséquences. S'abstenir de toute action audacieuse et risquée.

Les pentes et les déclivités (par exemple les allées, les rampes et autres) sont particulièrement
dangereuses. Si la conduite sur de tels passages est inévitable, une prudence particulière est
requise.

Avant de commencer le transport, vérifiez les points de danger éventuels, les inégalités et les
perturbations ainsi que la solidité et la capacité de charge suffisantes de l'itinéraire. 

Les points de danger, les inégalités et les défauts doivent être inspectés avant le transport.
L'élimination des points dangereux, des inégalités et des irrégularités au moment du transport
par d'autres employés entraîne un danger considérable.

Une planification minutieuse des transports internes est donc essentielle.
nnées techniques
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3.2 Déballer et connecter
La ponceuse à bande est montée, prête à fonctionner. Pour obtenir le bon sens de rotation, la
séquence de phases doit être modifiée si nécessaire. Cela se fait au niveau de votre
raccordement triphasé ou - si vous en êtes équipé - au niveau de la prise triphasée en
changeant la séquence de phases. Étendue de la livraison.
3.3 Livraison
Vérifiez immédiatement après la livraison que la ponceuse à bande ne présente pas de
dommages dus au transport, de pièces manquantes ou de vis de fixation desserrées.
Comparez l'étendue de la livraison avec les informations figurant sur le bon de livraison. Vous
pouvez vous procurer des bandes abrasives auprès de revendeurs spécialisés ou dans notre
catalogue principal.
3.4 Stockage
ATTENTION !

Un stockage incorrect peut endommager et détruire les composants électriques et
mécaniques de la machine.

Ne stocker les pièces emballées ou non emballées que dans les conditions ambiantes
prévues.  Suivez les instructions et les informations figurant sur la boîte de transport.

Contactez Optimum Maschinen Germany GmbH si la machine et les accessoires doivent être
stockés pendant plus de trois mois et dans des conditions environnementales autres que celles
spécifiées.
3.5 Mise en place et montage

3.5.1 Exigences relatives au site d'installation
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Concevoir la zone de travail autour de la meuleuse en fonction des règles de sécurité locales.

PRUDENCE !

La ponceuse à bande doit être fermement reliée à la base. Pour ce faire, des trous sont
prévus dans la base pour visser la ponceuse à bande à votre table de travail.
Livraison, transport interne et déballage
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INFORMATION

En vue d’atteindre une bonne fonctionnalité et une précision de traitement élevée, mais aussi
une longue durée de vie de la machine, il convient que le lieu d’installation remplisse certains
critères.

Veuillez tenir compte des points suivants :

 L'appareil ne doit être installé et utilisé que dans des locaux secs et ventilés.
 La table de travail doit être adaptée à la ponceuse à bande. Si nécessaire, cette table doit 

également être solidement reliée au sol. 
 Prévoir un espace suffisant pour le personnel d'installation et d'exploitation et le transport 

des matériaux.
 Assurez un éclairage suffisant (valeur minimale : 500 lux, mesurée à la pointe de l’outil). Si 

l'éclairement de votre poste de travail est trop faible, il faut veiller à un éclairage 
supplémentaire, par exemple par une lampe de poste de travail séparée.

 La fiche secteur de la ponceuse à bande doit être librement accessible.

PRUDENCE !

Posez le câble de connexion de la machine de manière à éviter que des personnes ne
trébuchent dessus.
3.5.2 Raccord d'aspiration
Pour certaines opérations, il peut être utile de connecter la
ponceuse à bande à un système d'aspiration ou à un
aspirateur industriel. Le raccord d'aspiration situé en
dessous et à l'arrière de la ponceuse à bande a un
diamètre extérieur de 60 mm.

Utilisez les deux raccords d'extraction en même temps ou
seulement un des deux raccords d'extraction qui convient
le mieux à l'objectif de l'extraction avec l'utilisation du
matériau. La deuxième connexion d'extraction doit être
fermée en aveugle pour maintenir la capacité d'extraction de votre unité d'extraction.

Le GU2 d'Optimum Maschinen Germany GmbH peut être utilisé comme unité d'extraction. Ce
dispositif d'aspiration est doté de tuyaux d'aspiration de 60 mm, ce qui permet de raccorder
simultanément les deux raccords d'aspiration de la ponceuse à bande.

60
raison, transport interne et déballage
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3.6 Dimensions
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3.7 Première mise en marche
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ATTENTION !

Avant de mettre la machine en service, toutes les vis, fixations et fusibles doivent être
contrôlés et resserrés si nécessaire !

PRUDENCE !

Danger dû à l'utilisation de bandes abrasives inadaptées. N'utilisez que des bandes
abrasives de largeur et de longueur correctes.

AVERTISSEMENT !

Lorsque la ponceuse à bande est mise en service pour la première fois par du personnel
inexpérimenté, vous mettez en danger les personnes et l'équipement.

Nous n'acceptons aucune responsabilité pour les dommages dus à une mise en service
incorrecte.

 "Qualification du personnel“ à la page 6
Livraison, transport interne et déballage
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4 Commande
Le commutateur à étapes vous permet de passer d'une vitesse de bande faible à une vitesse
de bande plus élevée.

Si le variateur est surchargé, l'interrupteur de protection du moteur peut se déclencher. La
réinitialisation de l'interrupteur de protection du moteur s'effectue en appuyant sur le bouton
situé à l'arrière de l'appareil.
4.1 Réglez correctement la course de la bande
ATTENTION !

Débranchez la fiche secteur et déplacez d'abord la bande abrasive à la main pour
estimer et régler grossièrement la course correcte de la bande abrasive. N'allumez
qu'ensuite la ponceuse à bande et réglez à nouveau la course de la bande abrasive à
l'aide de la vis moletée (1). 

Le réglage de la course de la bande se fait en ajustant la vis moletée (1) à l'avant de la bande.
Le fait de tourner la vis moletée vers l'intérieur déplace le rouleau de bande dans la direction A.
Le fait de tourner la vis moletée vers l'extérieur déplace le rouleau de bande dans la direction
B. En dévissant la vis moletée, on déplace le rouleau de la bande dans la direction B. La
direction de la bande abrasive est modifiée en sens inverse. 

AB

1

4.2 Rectification des surfaces
Ouvrez le couvercle en haut et repliez-le. Placez la pièce sur le dessus de la bande abrasive,
mettez-la contre la contre-butée et appuyez dessus.
mmande
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4.3 Rouleaux de contact meulage
Placez la pièce sur le support de pièce et rectifiez et/ou ébavurez la pièce en la faisant
basculer.
4.4 Remplacer la bande abrasive
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ATTENTION !

Utilisez une nouvelle bande abrasive si elle est usée. L'utilisation continue d'une bande
abrasive usée peut endommager les rouleaux et autres composants de la ponceuse à
bande.

INFORMATION

Les grains abrasifs de corindon sont collés sur le papier de verre à l'aide de liants. Le corindon
est un oxyde d'aluminium dont la désignation chimique est Al2O3 . La granulométrie indique si
un papier abrasif est grossier, moyen, fin ou très fin. Par exemple, le grain 100-180 est un grain
fin. Les chiffres (40, 60, 80, 120) indiquent le nombre de mailles par longueur de 25,4 mm d'une
face de tamis d'un crible vibrant. Le mélange d'abrasifs est séparé selon la granulométrie par
des tamis à crible. Plus le numéro de grain est élevé, plus le papier de verre est fin.

 Dévissez la vis latérale (2) et ouvrez le couvercle.

 Tournez le levier de tension (3) pour relâcher la tension de la bande abrasive.

2

Commande

Version 1.0.2 - 2021-9-30Traduction de l’original
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 Soulevez la bande abrasive (4) des rouleaux et insérez une nouvelle bande abrasive.

3

4

5 Maintenance

5.1 Inspection et entretien
INFORMATION

Le roulement est lubrifié en permanence. Aucune nouvelle lubrification n'est nécessaire.
5.2 Nettoyage
Même en utilisant un dispositif d'aspiration, il est nécessaire de nettoyer régulièrement la
ponceuse à bande des résidus de ponçage déposés à l'intérieur.
intenance
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5.3 Réparation
Optimum Maschinen Germany GmbH décline toute responsabilité et ne fournit aucune garantie
pour les dommages et les défauts de fonctionnement résultant du non-respect de ce mode
d'emploi.

Pour les réparations, n'utilisez que des outils parfaits et adaptés, que des pièces de rechange
originales ou des pièces de série expressément approuvées par Optimum Maschinen Germany
GmbH.
6 Annexe

6.1 Droits d’auteur
Cette documentation est protégée par le droit d'auteur. Les droits qui en découlent, en
particulier ceux de la traduction, de la réimpression, de la suppression d'illustrations, de la
transmission radio, de la reproduction sur support photomécanique ou similaire et de la
sauvegarde dans des installations informatiques restent réservés, même avec une utilisation
partielle.

Sous réserve de modifications techniques.
6.2 Réclamations pour défauts / garantie
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Outre les droits de responsabilité légale de l'acheteur pour vices contre le vendeur, le fabricant
du produit, OPTIMUM GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt, Allemagne, ne
vous accorde aucune autre garantie à moins qu'elles ne soient énumérées ici ou promises
dans le cadre d'une seule règle contractuelle.

 OPTIMUM GmbH se réserve le droit de traiter les demandes en responsabilité ou en 
garantie soit directement avec la société OPTIMUM GmbH, soit par l'intermédiaire de l'un 
de ses revendeurs. 
Les produits défectueux ou leurs composants seront soit réparés, soit échangés contre des 
produits irréprochables. Les produits ou composants échangés deviennent notre propriété.

 La condition préalable à toute action en responsabilité ou en garantie est la présentation 
d'un justificatif d'achat original généré par la machine, à partir duquel la date d'achat, le 
type de machine et, le cas échéant, le numéro de série doivent être indiqués. Aucun service 
ne peut être rendu sans présentation du reçu d'achat original. 

 Sont exclus de la responsabilité ou de la garantie les vices qui résultent des circonstances 
suivantes :
- Utilisation du produit en dehors des possibilités techniques et de l'utilisation prévue, en

particulier en cas de surutilisation de l'appareil.
- Mauvaise utilisation ou non-respect de notre mode d'emploi par l'utilisateur lui-même.
- Manipulation et utilisation négligentes ou incorrectes de moyens d'exploitation inadaptés.
- modifications et réparations non autorisées
- Installation et protection inadéquates de la machine
- Non-respect des exigences d'installation et des conditions d'utilisation
- les décharges atmosphériques, les surtensions et la foudre ainsi que les influences

chimiques
 Ne sont pas non plus soumis à la responsabilité ou à des droits de garantie :

- Pièces d'usure et pièces soumises à une usure normale et normale, telles que courroies
trapézoïdales, roulements à billes, lampes, filtres, joints, etc.

- erreurs logicielles non reproductibles
 Les prestations fournies par OPTIMUM GmbH ou l'un de ses auxiliaires d'exécution dans le 

cadre d'une garantie supplémentaire ne constituent ni une reconnaissance d'un défaut ni 
une reconnaissance de l'obligation d'exécution. Ces services n'entravent pas et/ou 
n'interrompent pas la période de garantie.

 Le tribunal compétent pour les commerçants est celui de Bamberg.
Annexe
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 Si l'un des accords ci-dessus s'avérait nul et/ou non avenu en tout ou en partie, les parties 
seront réputées avoir convenu de ce qui se rapproche le plus de la volonté du garant et 
resteront dans le cadre des limites de responsabilité et de garantie spécifiées dans le 
présent contrat.
6.3 Note de mise au rebut / Possibilités de recyclage
Veuillez vous débarrasser de votre appareil dans le respect de l'environnement en éliminant les
déchets de manière appropriée et non dans l'environnement.

Ne jetez pas simplement l'emballage et plus tard l'appareil mis au rebut, mais éliminez-le
conformément aux directives établies par votre ville/administration locale ou par l'entreprise
responsable.
6.3.1 Mettre hors service
PRUDENCE !

Les appareils retirés du service doivent être immédiatement et professionnellement mis
hors service afin d'éviter toute utilisation abusive ultérieure et tout danger pour
l'environnement ou les personnes.
 Coupez le câble de connexion.
 Si nécessaire, démontez la machine en assemblages et composants g érables et 

recyclables.
 Mettez les composants de la machine et les matériaux d'exploitation au rebut de 

manière appropriée.
6.3.2 Elimination de l'emballage de la nouvelle unité
Tous les matériaux d'emballage et auxiliaires d'emballage utilisés dans la machine sont
recyclables et doivent toujours être recyclés.

Les éléments d'emballage en carton peuvent être déchiquetés et remis à la collecte des vieux
papiers. Les films sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent
être réutilisés après le retraitement s'ils sont remis à un point de collecte de recyclage ou à
l'entreprise d'élimination qui en est responsable.

Ne remettez que le matériel d'emballage trié par type afin qu'il puisse être recyclé
directement.Mise au rebut de l'ancien appareil

INFORMATION

Dans votre propre intérêt et dans l'intérêt de l'environnement, veillez à ce que tous les
composants de la machine ne soient éliminés que de la manière prévue et approuvée.

Veuillez noter que l'équipement électrique contient un grand nombre de matériaux et de
composants recyclables qui sont nocifs pour l'environnement. Contribuer à la séparation et à
l'élimination appropriée de ces composants. En cas de doute, veuillez contacter votre service
local d'élimination des déchets. En cas de besoin, il convient de faire appel à une entreprise
spécialisée dans l'élimination des déchets pour le traitement des déchets.
6.3.3 Élimination des composants électriques et électroniques
Veillez à ce que les composants électriques soient éliminés correctement et conformément aux
dispositions légales.

L'appareil contient des composants électriques et électroniques et ne doit pas être éliminé avec
les déchets ménagers. Conformément à la directive européenne 2011/65/EU concernant les
appareils électriques et électroniques usagers et sa traduction dans le droit national, les outils
électroniques et machines électriques usagés doivent être triés, collectés et amenés pour un
recyclage écologique. 
nexe
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En tant qu'opérateur de machine, vous devez vous informer sur le système de collecte ou
d'élimination autorisé qui vous concerne.
6.4 Élimination par les points de collecte municipaux
Élimination des équipements électriques et électroniques usagés
(Applicable dans les pays de l'Union européenne et d'autres pays européens disposant d'un
système de collecte séparée pour ces appareils).

Le symbole figurant sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne doit pas être
traité comme un déchet ménager normal, mais doit être apporté à un point de collecte pour le
recyclage des équipements électriques et électroniques. En contribuant à l'élimination correcte
de ce produit, vous protégez l'environnement et la santé de ceux qui vous entourent.
L'environnement et la santé sont menacés par une élimination incorrecte. Le recyclage des
matériaux permet de réduire la consommation de matières premières. Pour plus d'informations
sur le recyclage de ce produit, contactez votre communauté locale, l'entreprise municipale de
gestion des déchets ou le magasin où vous avez acheté le produit.
6.5 Informations sur les modifications instructions d'utilisation
6.6 Suivi du produit

Chapitre Information brève
Numéro de la nouvelle 
version

2 Poids de la machine 1.0.1

3 Transport interne 1.0.2
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Nous sommes obligés de contrôler nos produits même après la livraison.

Veuillez nous faire part de tout ce qui nous intéresse:

 Modification des données de réglage
 Expériences avec la ponceuse à bande qui sont importantes pour les autres utilisateurs.
 Dysfonctionnements récurrents de la ponceuse à bande.
Annexe
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Déclaration de conformité CE

selon la Directive Machines 2006/42/CE Annexe II 1.A

Fabricant /

distributeur:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

déclare par la présente que le produit suivant

Désignation du produit: Ponceuse à bande

Désignation du type GB100S

Ponceuse à bande destinée aux particuliers, ainsi qu'aux entreprises artisanales et industrielles, qui est
conforme à toutes les dispositions pertinentes de la directive 2006/42/CE susmentionnée ainsi qu'aux
autres directives appliquées (ci-après) - y compris leurs modifications en vigueur au moment de la
déclaration.

Les autres directives européennes suivantes ont été appliquées : Directive CEM 2014/30/UE ; Restriction
de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
2015/863/UE.

Les objectifs de protection de la directive CE 2006/42/CE sont respectés..

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:

EN 60204-1:2006/A1:2009

Sécurité des machines - Equipement électrique des machines - Partie 1 : Règles générales (IEC 60204-
1:2005/A1:2008)

EN 50370-1:2005

Compatibilité électromagnétique (CEM) - Norme de famille de produits pour les machines-outils - Partie 1 :
Émission

EN ISO 13849 - Sécurité des machines - Parties des systèmes de commande relatives à la sécurité

EN ISO 12100:2010

Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Appréciation du risque et réduction du risque
(ISO 12100:2010)

Responsable de la documentation: Kilian Stürmer,
Tel.: +49 (0) 951 96555 - 800

Signature: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt,  le 12-11-2019

Kilian Stürmer
(Directeur)
FR
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7 Pièces détachées - Spare parts

7.1 Commande pièces détachées - Ordering spare parts 
Veuillez préciser les éléments suivants- Please indicate the following :

 Numéro de série - Serial No.
 Nom de la machine - Machines name
 Date de fabrication - Date of manufacture
 Numéro d’article - Article no.

Le numéro d'article se trouve dans la liste des pièces de rechange. The article no. is located in
the spare parts list. Le numéro de série se trouve sur la plaque signalétique The serial no. is on
the rating plate.

7.2 Pièces détachées

0033(0) 3 20 03 69 17

7.3 Service pièces détachées

contact@optimachines.com
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7.4 Vues éclatées - Spare part drawings
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Teileliste - Parts list - GB100S

Pos. Bezeichnung Description
Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

Pos. 1 Abdeckung GB 100S Cover GB 100S 1 0310166001

Pos. 2 Halter GB 100S Holder GB 100S 1 0310166002

Pos. 3 Buchse GB 100S Bushing GB 100S 1 0310166003

Pos. 4 Anschlusskabel GB 100S Connection cable GB 100S 1 0310166004

Pos. 5 Laufrad GB 100S Wheel GB 100S 1 0310166005

Pos. 6 Welle GB 100S Shaft GB 100S 1 0310166006

Pos. 7 Kugellager GB 100S Ball bearing GB 100S 2 6002 0310166007

Pos. 8 Haube GB 100S Cover GB 100S 1 0310166008

Pos. 9
Innensechskantschraube 

GB 100S
Socket head screw GB 100S 1 ISO 4762  - M6 x 12

Pos. 10 Scheibe GB 100S Washer GB 100S 1 0310166010

Pos. 11 Führung GB 100S Guide GB 100S 1 0310166011

Pos. 12 Block GB 100S Block GB 100S 1 0310166012

Pos. 13 Rändelschraube GB 100S Knurled screw GB 100S 1 0310166013

Pos. 14 Feder GB 100S Spring GB 100S 2 0310166014

Pos. 15 Zylinderstift GB 100S Zylinderical pin GB 100S 1 M5x35

Pos. 16
Innensechskantschraube 

GB 100S
Socket head screw GB 100S 1 ISO 4762  - M6 x 25

Pos. 17 Sicherungsring GB 100S Retaining ring GB 100S 2 DIN 472 - 32 x 1,2

Pos. 18 Buchse GB 100S Bushing GB 100S 2 0310166018

Pos. 19 Gabel GB 100S Fork GB 100S 1 0310166019

Pos. 20
Innensechskantschraube 

GB 100S
Socket head screw GB 100S 1 ISO 4762  - M6 x 20

Pos. 21 Spannhebel GB 100S Clamping lever GB 100S 1 0310166021

Pos. 22 Scheibe GB 100S Washer GB 100S 1 0310166022

Pos. 23 Bolzen GB 100S Bolt GB 100S 4 0310166023

Pos. 24 Laufrad GB 100S Wheel GB 100S 1 0310166024

Pos. 25 Adapter GB 100S Adapter GB 100S 1 0310166025

Pos. 26 Schraube GB 100S Screw GB 100S 4 ISO 7380-1 - M5 x 8

Pos. 27 Endanschlag GB 100S Limit stop GB 100S 1 0310166027

Pos. 28 Schraube GB 100S Screw GB 100S 1 0310166028

Pos. 29 Halter GB 100S Holder GB 100S 1 0310166029

Pos. 30 Auflage GB 100S Support GB 100S 1 0310166030

Pos. 31 Zugentlastung GB 100S Strain GB 100S 1 0310166031

Pos. 32 Funkenschutz GB 100S Sparks cover GB 100S 1 0310166032

Pos. 33 Platte GB 100S Plate GB 100S 1 0310166033

Pos. 34 Schraube GB 100S Screw GB 100S 2 0310166034

Pos. 35 Scheibe GB 100S Washer GB 100S 2 0310166035

Pos. 36 Platte GB 100S Plate GB 100S 1 0310166036

Pos. 37 Abdeckung GB 100S Cover GB 100S 1 0310166037

Pos. 38 Grundplatte GB 100S Base plate GB 100S 1 0310166038

Pos. 39 Halter GB 100S Holder GB 100S 1 0310166039

Pos. 40 Gehäuse GB 100S Housing GB 100S 1 0310166040

Pos. 41 Schraube GB 100S Screw GB 100S 2 0310166041
Version 1.0.2 - 2021-09-30Originalbetriebsanleitung
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Pos. 42 Platte GB 100S Plate GB 100S 1 0310166042

Pos. 43

Pos. 44

Pos. 45 Scheibe GB 100S Washer GB 100S 2 0310166045

Pos. 46 Abdeckung GB 100S Cover GB 100S 1 0310166046

Pos. 47 Abdeckung GB 100S Cover GB 100S 1 0310166047

Pos. 48 Ein-Aus-Taster GB 100S On-Off button GB 100S 1 KJD18-400V 0310166048

Pos. 49 Scharnier GB 100S Hinge GB 100S 4 0310166049

Pos. 50

Pos. 51 Knopf GB 100S Knob GB 100S 1 0310166051

Pos. 52 Schraube GB 100S Screw GB 100S 4 M8x16

Pos. 53 Schraube GB 100S Screw GB 100S 1 M8x20

Pos. 54 Sechskantmutter GB 100S Hexagon nut GB 100S 2 M8

Pos. 55 Schraube GB 100S Screw GB 100S 24 M4x6

Pos. 56 Feder GB 100S Spring GB 100S 1 0310166056

Pos. 57 Klemmmutter GB 100S Clamping nut GB 100S 1 0310166057

Pos. 58
Motorschutzschalter GB 

100S
Motor safety switch GB 100S 1 0310166058

Pos. 59 Splint GB 100S Splint GB 100S 1 4x18

Pos. 60

Pos. 61 Sechskantmutter GB 100S Hexagon nut GB 100S 1 M6x25

Pos. 62 Schraube GB 100S Screw GB 100S 2 M8x12

Pos. 63 Scheibe GB 100S Washer GB 100S 1 0310166063

Pos. 64 Feder GB 100S Spring GB 100S 2 0310166064

Pos. 65 Auflage GB 100S Support GB 100S 1 0310166065

Pos. 66 Schleifband GB 100S Grinding belt GB 100S 1 0310166066

Pos. 67 Zylinderstift GB 100S Cylindrical pin GB 100S 1 4x12

Pos. 68
Innensechskantschraube 

GB 100S
Socket head screw GB 100S 1 M4x20

Pos. 69 Sechskantmutter GB 100S Hexagon nut GB 100S 1 M4

Pos. 70
Sechskantschraube GB 

100S
Hexagon screw GB 100S 9 ISO 4017 - M8 x 20

Pos. 71 Federring GB 100S Spring ring GB 100S 11 DIN 128 - A8

Pos. 72 Scheibe GB 100S Washer GB 100S 18 DIN 125 - A 8,4

Pos. 73 Sechskantmutter GB 100S Hexagon nut GB 100S 8 ISO 4032 - M8

Pos. 74
Innensechskantschraube 

GB 100S
Socket head screw GB 100S 1 ISO 4762 - M6 x 12

Pos. 75
Innensechskantschraube 

GB 100S
Socket head screw GB 100S 2 ISO 4762 - M8 x 12

Pos. 76 Schraube GB 100S Screw GB 100S 2 DIN 7991 - M5x12

Pos. 77 Wahlschalter GB 100S Mode switch GB 100S 1 0310166077

Pos. 78 Gehäuse GB 100S Housing GB 100S 1 0310166078

Pos. 79 Sockel GB 100S Base plate GB 100S 1 0310166079

Pos. 80 Abdeckung GB 100S Cover GB 100S 1 0310166080

Pos. 81 Lüfter GB 100S Fan GB 100S 1 0310166081

Pos. 82 Motor GB 100S Motor GB 100S 1 0310166082

Pos. 83 Schraube GB 100S Screw GB 100S 4 DIN 7991 - M6x16

Pos. 84 Passfeder GB 100S Fitting key GB 100S 1 DIN 6885 - A 6 x 6 x 40

Pos. 85 Passfeder GB 100S Fitting key GB 100S 1 DIN 6885 - A 8 x 7 x 40

Pos. 86 Gewindestift GB 100S Grub screw GB 100S 1 DIN 913 - M8 x 12
rsion 1.0.2 - 2021-09-30 23Originalbetriebsanleitung
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Pos. 87 Sicherungsring GB 100S Retaining ring GB 100S 1 DIN 471 - 24x1,2

Pos. 88
Innensechskantschraube 

GB 100S
Socket head screw GB 100S 1 ISO 4762  - M8 x 20

Pos. 89 Schraube GB 100S Screw GB 100S 4 DIN 7991 - M8x16

Pos. 90 Platte GB 100S Plate GB 100S 1 0310166090
7.5 Schéma électrique - Wiring diagram
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